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Abstract

“The Bible” is a world-class religious classic, it is not only the spiritual wealth of Christianity, but
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also the research source of scholars around the world with high value. “The Bible” is composed of
“The 0ld Testament” and “The New Testament”’, of which “The Old Testament” is the classic of Judaism,
and Christianity inherits and continues the thoughts of “The Old Testament”’ and then develops “The
New Testament”. “The New Testament” mainly records the origin and development of Christianity. As
two indispensable parts of “The Bible”, each has its important value, revealing the origin of Western
civilization. The thesis conducts a comparative study of two Chinese versions of “The Bible” from the
perspective of semantic translation and communicative translation, finds out the differences and
common points between them, and understands the styles and translation characteristics of the two
versions. From the two levels of vocabulary and sentence, several examples are selected for analysis,
the author has gained a lot. The Chinese New Version (CNV) and Lyu Zhenzhong’s Chinese version
are both inseparable parts of “The Bible” translation, and both have made outstanding contributions
to the translation of “The Bible”.
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1. 5l

(E4) RABHAEEMINRE, £V bbb A& T BE WAL, HEEASR, HRERET I E
a7 EF AT ARSI, fE RS bR R 214, (E4) CRERK 2000 2507, it
FH RSB AR A S . HIERE,  (RE) RIS FIEARAMUE— R E L) T RE R LS
KR, CXPETTEZES . X% BT A TIRZIMFEE 1]

E A4 ERTER X () BIEMTT L — E 22 o f. BT (R4) Mg FEERERE
BHEE BN M AEN B s &40 . 11, Dumdaw D. N. (2024)7E “Demonization of Local Terminology in
Bible Translation: The Case of Nat in the Kachin Bible” FF#Ri} 1 (4 PEAPFARIBHIREE, #7HHXC
AR 2E B AR P 2R s Jennifer Dobson (2024)7E “Creativity beyond Dynamic Equivalence in Bonnie
Lewis’s English Timshel Translation” ¥t G3& VERI R AE LB R JR R 2 2R OG0, IRVTHAE (6
2) WP REH. BNRT (CGER) MR EETAERLRE, X8 5WEEE . 28 D0EAN
b B EARPE DL BB SR ST 7L . N, (EARFH(2008)7E “ (£4) WS AP iR
T R PR S A B PRI R S e b AR AL DA S 5 7= AR Z2 0 1A T S SCAR R T 3R (2018) 7 “ A=
AW EB TR (GE2) DO “IEFYE” #F57 thout Uizt 20 20 i) (24 HhthioAR—
CEIRFIEAR” A CBARERSCEAR” , SHRIRDT AR T F B AN BEE () 15 S 4R e, PRI IR A
AEPESCIN R E S IR P R o 1 B TR AT AR 5T A RE IR & RN . 28 R,
E AT LR AMA Z P2 HE, (B2, ERATATIH, K2 2ERFRBEARAT RFEA
ZVEAXT AT, R T AR A SN E

Rk, A SCMAE SCZEBREIEEL A N ET (R DORARMIN LI IT, 8 (EREEA)) fl (&
(BIRFFEAR)) MEAF RN %, BA+SEEMNE L. —HHE, (X8) FRE. ek, seserk. 52
BTk, AR HDOEARRBER. IH, DOEARE (L) BIIEREEZA R 7, M AR HE
DR SO0 BESCRNESCRIRAELL,  (E4) MR SOtk B R—2e[1], [k, @ X pp

il
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DA IR EERE T, ATRMRZR (E4) DORRIOME LA DO R 55 —T7i, (B4 WikAL
BJUAF, A EbiL B B A AP IEA, HBIT X (EL) BRABIT, T A FDOEA R X
FRRE S, PRSP AR, 2 SR LI,

WP ANAS R DO (0 H ) 32 22 70 M il SCRIE RS Bl R BB AE (E2) PUFRANS Lt g rh B
PR, CLRAETE SCE PR B BRI R 0 DO AR L A7 A S P SR i S R 1 7 ik

KL ADAT, BOFEFF . (EL) KIPFE. (L) WAMDOEARRREN A, 15 RIS
Pl RN LA S5 . EERRIMRE (L) PIRMPUEARNRZAN A 15 ORI brEl i DU 218
R=Er N

FEAE SCE PR A S, (CEA) DUFARRIXT L e s SR %], (A8 % .

2. (E&) RENXZF
21 (E&) HENR

(E2) RREEHWZLME, b (HZLD) M Corn) PRmadEm. Kb, « (HZ) 5 TaEH. D
SLREMEE” 2], (HA) it 39 4%, EERMEMKRNAFRIESR. Ia) G276, &
VA SO, R TR FATI ARE T 8] C(IHAD 5 (HZ) BAT RS EE KA,
XTI SRS R MR T

(E2) BB E RRESR T EENMEH. SIEN,  (E2) BRI sLER MR
AT AR PG SO SRS . — 5T, BB EONE TR S BN T B I, 77 3
RS HEB IR, Ha 7 DA HRSRE A A 2doe. S— 5T, (F4) MR Kk LA, BEE45K
ITESESE, 2B SAFFHRIRTE. TP sed, (E4) KR EEEPE=AY, aFAE—% 5
I ORBCCERIABC, R =, 1B a R P SR R I I[4]. #A)ilut, (2D
(IR B2 T Py S SR R I AR

SR, (L) AMUAETE 7 A B SRR ), T HLAE v AR 32

22. (EL) BNUF

HIT (E2) )2 A%dk, BB BORRMBEAWY K. B & E 28 RS0 sgii H s, (E4)
IRBEE LB LRI AN E . BREFILR, (E2) KB —EWMsRashdtir. o (E2) JiF
MDA &, AFEEAAFNEE, N EBEDSEE R TR E, BREL0F
MU SRR, B AU R AR eI

HAT, (2 MIOFEAZIEILTH. ) 2 EAE 2R SLdEA. FilMaEA.
ERFIEARPT IR A, K S @AY —HS BT IR (EL) o XEEPUFEAN & H A
] AR A A0 TR G S A S A A AR

BEE (E2) DORRIABIARE, TUUE PRI SRS e A — HFKE “ITIER, R
Fl” AR, R g B R E i iR K va 7 se ik, SRBCL LAY, e giseielE
NIEIEA WS 77 o

3. (E£Z) MMFAFNTFE
31 (E£) MELFSHERPIFEX

(E2) WigAk, 30 BAEANELLEMENTIC (LR A H i) A (A 725
AFRs B T AN A AR SCRI R T Al 25— &R 20T 1976 SF58 R, 5% &7 T 1992 4F5E il
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RKT BIRPIEAR, HARE SR PR — AT fheBOM A 221 5, R B R K
BRI, BT (E4) M. BIRPEEREE T IERFE T (E48) , GFAEE
LS A HR A R I LK« TR4E BT T (1 40 i SO AR A -

ST 2, XA REASE A E A2 B2 N, xR PR T E SR

32. (X&) IMEFANSHRPFLANFE

KT PIMEARRARFE S, —J51,  CIZs) o B UL RSSO A Y BT . Bridah Corda) 8
D EBELL (KRG XL A SAIEHA) B BOVRE, aIRPEAT CIrgy) MLl G it c s
FVE) NikdE. 51 —J7i, PAREACRIEESE TR, W s M T BRI .

RKTPIRBEAAR S, EEERIESHBRPBEE SR BIEEAES K=, B, B
AR BIRAPEAR (IHL) F PRI, FiEARE (FEAkscE2g) M Gk EirfEE4) #
B, M ARPEARRE (SPTRas) « CEHFmBEoR) M GEIRRL T SORER) B, HOK, i
AIFARTAGHEERE T, M UL E AR R E T i, DUES e (E2) s, ma
PP EAEFNE, SISICECERNPI, HIESCHNE. &a, FrEAM Ik EALLRL,
) MRE ST T B PSR I, EFTREAT, “God” —IABEREAE “pl”, T A IR P IREARESE C B,
“Lord” —ial7p i A “HRAIAE” A < b4 ” o FEVESUTH,  C(IHZD) &0 (BIa) SB—wh,
BRI SGE S AL, A IR AR, FIHELT:

1. And God said, “Let there be light,” and there was light. [5]
FudEA A “BAR! T RA T k. [6]
SHRPiEA Edd: [B2AK] ; AT k. [7]
2. And God said, “Let there be a vault between the waters to separate water from water.”
#iFA A RKZEBAETHE, LR ASTF! T FRIHERT.
BiEA Bl [RKZINBAFTE, FRKy I |
3. And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.
#iFA bail s [KRZERAY,; REPRRZZF, ZHELTAM!
BiFA Eddl: [RBEALKYGEY, A KB RAERE, RF2P. |
4. And God gave them his blessing, saying, be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the
birds be increased in the earth.
#iFA: LdFskpiatei, b [ REAE S, AREF;, ELHLRAR NS
BiFAR: B Ngil: [ 2FHES, AHEPHNK CBRLERS AL, |
ML B S, ATOAE BT AE R R E AR AR, B R S AT S A R R A S, T A
FEARERE P ARSI — £l
4. B BRI EE R
4.1, EXEFEMZIREF
VB SCRE A A B 19 A e o [ 25 42 B R B AT « A S o I BRI . SR SCA I 70 A
P ERAEEE o A SORE B SRR R AR A L OREFIRAE B MG, (845 BT 1 35 A5 3 B PR B
T AZ B 7 2 2 9 H AT B3 AN R AR e B B R R RE AR [8], (HAM R H JF S . 15 R
PUEAE AT, IRk B0 FEE R MG M I, A2 brB i DLse #5232, 7 S50 f o WG I (R 0 254
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U AT SR A L U SRR, (BB RESCIR e LR A A S U
BRI S, AR T . WA RATE AR « R
W SUEATOIIR. e, BRI B RERI A SR A FHEAT (222 DU AR LT AL
S SRR RS B 1 e VAT A A 2R

4.2. BXXBRERUAT (FX) NEANMEEHR

XPEE (EL) FrEAM B IRPEAR, R SCZPRERAMA T, PR 4T & 15 BRI AZ by
BRI JR I, (A2, BriFA L BERERT S InbrEE, SRS H AR IR RCR S R R AR
BHMCR B0 AR ARG 5 G, EERRENARPRERTE (E2) #MiE
Aol e e R J S AR RSN SR IS N A B BRI AT R ARV A ) 5 2 T EAT 20

4.2.1. FCEME
WHCRME, AR AR T BRI A ZROAW A EE . RS, X RE e R (=
Z) K. PDUNERIEE (IHZ) #7 (QHa) 28— iiEAR N S BT e dr, BHEa T

5. Now the earth was formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering
over the waters.
FFA A ERL; KM LK B, Ave REATAKE B
SR WA K. RREL, EWRARKLEE; EdeRERAKE L.
BEAT R “hovering” WAk “iz47” , M AIRTIEARAE “BI7 , BARME, “EI” —iaAExy
RUCE AR, FFRBRDORAS, BT A 7 BARE S T s AT A s T, T
HSCEE R UL, ARSI SCE R . WA RIS KRG, BB RO Rz, R 7 TH AR

BOMfIM . EAE, BRP AT SR ER A TIEE N2 FEE S BN AN B FARZEEH
TP AR e Ak e R R, B R DR S R 2 ] SN SRR P Ak 1 S R R A

6. And God said, “Let there be lights in the vault of the sky to separate the day from the night, and let them serve as signs
to mark sacred times, and days and years,”
#iER: sl ERLEFTEY, BARMRSBL;, ZEAMREHEHITT, TF4S BFRES;
BixAk: Edit: [REBAEAAIMKERSBR; EMEHXSE, ¥4, B F. £ %,

“signs” —ia IEIIEZE IR K,  “I0T 7 —WFRAEFEAREEH AR, W CRE A
BAPELgOR, HHKZT, “RE” —wEMDEEREELANEE. (EL) I —Ras
M, VPR IBBAEN RHAEATRIL, HAMEME. Bk, 7£ (E2) Bk, BOREEE AT bE 1
E. SR, AR PR R, TR I sl e D LR

7. 1 am a rose of Sharon, a flower of the valleys.

FiFR BATEFRGKIIE, 5T HE L.

BiEA K, RRXFRENFLEL, RLEFHT LR

XS AT L, PR EEAXT “rose of Sharon” FIAFEE S AKHE, BriEAcK HEEEN KM , NI
PREBREMAR ARG, “AKAL” 75 BARE U AR, HEEBHRAZE I ARE 5T, &8 K
A BRIk B BB R T I RCR . T BB IRRN “FLAAL” , FERFN “rose” (EA RS HFRT
IR BRI, FHEAAE” , BT RENE.
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8. Your red lips are like a bright thread, and your mouth is fair of form; the sides of your head are like pomegranate fruit
under your veil.
FEA ARG F—FREX, RELET; ROAREDYET, wRWIFH L.
BiEARD RGBT —FALR, R pbFE, ROBKMEMTETWLE—R B/,

HIEXFLE, PREAK T “sides” AOBIREAAAI, FriFEAH “PH SR AR XN, F
AR R ) 21 s I [R) ARR R e, 1 T AR R, (R B AR “TH KRR AR T Ak 5 S0
B WIFRSOE, RAEE SCRIPEAER DL 7R, R R 5 AT PR R R AR AREL 1 A U
IR R E T

9. And on all the ships of Tarshish, and on all the fair boats.
FFER HEPA R R, PR L.
BiFEAR HEE— R, —W T E R4,

XA “on” , WRRBEACK HEE RN G, ARk T ESCHI AR, kT “fairboats” , HTEEA
PEAE “ENNIOM” BRI, T R A RO R, (H B R AR LR TR AR, TEIE
M ERIEEER

XAV DRI LA AT, AT LU B R P R AR R ST SR AR Y 28 B L A ) SR SRR R,
PEARISLE SUTE T 2 b, 25 8 R T I PR ST T AR A (0 K B0 3

422 AFEME
BRI, WEER ERTE, PIR AR S R =0 R0 o (HR TR AR 2 1) A) 7 8K IE IR
M AIRFIEARR A FAEAR . BUTEL GIFrd) #n (BartEs) KA s 8l

10. And in the morning, rising up a great while before day, he went out, and departed into solitary place, and there prayed.
FiFEA RBER, REXAR, Mk gk, R DTG, ERLEE.
BiEA FF, RAREAA, Ak k, BE, ARFHS, ERLHES,

PR EAHRAE T A5 R SCHEAT T xR (A2, MARBRRIIRRIALAE, BridAcRE T I8 5 M iiE
B MEEEEEMESCERE, 5REAME, I T CUH” WOR” SR TS, MIE SCREEE
WHMERE, BEARMLAEMEEN A, EHPRIES W B —im xS EER -, AT
AR B -

11. In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
HiFERA KAE, EH5WRE, EREAD.
SR RMAE, B EFRA, E2EFZ oK
KPR PEA BRI ZRAK, SIRIESCHRIEA, PIMIEARBUEE, R AEf i 7 A A 2=
e PERRFEAACUSE] 1A EEN, s, BUESRIIB RN, ik AAREEE IR ELE
VRRSZ AN — 8. X IR R A PR B IR IR BRIA B RUR . (2, 7ERHIE “the Word was God” If, H A
W “IERRM , MEEAINAR, ¥ T R W EET, K B S XL, I
TSRS 3G AR E R SO EERIRES .

12. Happy is the man who does not go in the company of sinners, or take his place in the way of evildoers, or in the seat

of those who do not give honour to the Lord.
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FiER AR ATNEANTE, RERAGE, FRIFILE G AL BAL,
BiFA: RTRBANITERIT, THEAEFANER, TAEERRAGEAL, XAHET!

PR AR X — AR BT AN AL ER T 30, B Ak # RE O A) AT B, B “or” AT T
W, 0B PN “Happy is the man” R R AR, R SCN7E 8 HIA) T, JFHXFT “orin the seat of those
who do not give honour to the Lord” (&3, FridAkst 7 H A MIE S A “ARIFYLER AN BEAL”
HEFAKH T — B “BBN7, IBFHER, FIL, FieARERFSiEFRE e X T im0 B
T )3 52 RO 5 08 TR A o s 13 R RUOR, — B — ke

13. For fear that he may be angry, causing destruction to come on you, because he is quickly moved to wrath. Happy are

all those who put their faith in him.
g ARMNBRAEFSD T, SW—KE, RNAER ERT, BARGBAELE, LELERY,

AR AR ARG o
SR BRI EAR, B, RINKAER T RT; BARGBARRAE L, LBETRE
0 #9AR A 48 T o

XX A, B AM B AR B AT 7%, EIR RN ENRAME, RZERE O,
U B AN A RSP, (ER, WETSC i, BRRARRIGE S A, A T 2R
&M BAL T RS e, X WRE ST R A R Z At

T SCREPE PR 5 5 A R RE AR A A, A2 PRl I RS N 5E H AR il i3 RO e 15 5 SRR i 2 —
B X 4 AR, TTUUE H AR B IR I E AN LS R, B SO R 1A PR T
IESRMRCR . [RI, AU SCRIERL AR AT BUE Y SRR B A i ) 7 B+ e 1, Xt
EEAREATIRN T - 5 LRI, 15 SCRI AN AT Bl 13 20 AR X P R e A R IE B 7 — € R, (HAZ,
FEVE SCRHPERL A N B0 B PR BN E T IRMERM N AR, ER 2 7 BB F MRz, [k, 17E
AEBREI LA N BT A A SRR LRI B 7R SR T SRR T AR B AR RCR,
TS JR AR JS A B VR TG R SR — R e 0 I

5. &g

BIMTEZ, (EL) IR R I, W 2. AN AR LT R, (&
2e) WRIELE R EHER 7 A B e B ARk, O A MR . (&) 2B
SR A I B HAE K A F O, —TT I (EA) ARG RGP, SCAE R, 2T E
FNATHPERPPRAB AR XTI E, FLAMER R B ARIEAN G EEE R G, &
R R B I AR (9]

HEFERFA R DOEAR AT LUAT L, X FEEHEG T RZM R . A SCE s AR SOl
BARNIRT, TR RN AT IR A - A AR (R RERGT) — e TR
SCRHE A bRl i 1 ORI SSUER B B R BZE, SRl i s BRI IR RZ[10]. MH 2, X
B DU SO AN AVR N, S PRB R LA O T [11] B XEH AR B A HEAT LU 7T, ] 3BT
BEARE A ) T A BB, JFAEL 1A BRI SR, ORI AR L H AR S S, B TR
WSS B AR SCHC I ZE 53 SREBOIAL BB 16 SRS, 1T 58 A S A [0 145 SO, F B 1) S8 AR AT 3L,
FERH R SRNS _ 3 ZOR UL OB R s . JF B, R0, FIRINAEARRIE S ER, IEAEN
B ELH, TEEATSRESCMED, RE 7 —SR0RE. £—SiFch, FFIEREEL H G
BEEE, B8 VAR ZEMEAP RIS DRFE b, BCERREER T, ik
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ARSCAGEELT B R BEAT R LE AT, SEbR b (RE) RiREZ, HPieGR2SERIEIE 7
REHBIPOIT. JFH, ERK, EBHEMSHATRAGIT, WEEAF BRGNS AE B34 R TF 20
BT 5T o

SE ik
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